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EPISODE SYNOPSIS

Yuna accidentally brings an ancient shogun to present day. While he slowly learns how things are done in the modern world, he also teaches Yuna’s classmates an important lesson.
EPISODE CAST/Word Count Report

Series Regulars

	Character Name
	Word Count

	Yuna
	283

	Stitch
	91

	Tigerlily 
	264

	Jumba
	39

	Pleakley
	416

	Hämsterviel 
	161

	Gantu 
	20


Guest Characters

	Character Name
	Word Count

	Jessica (see “Recurring Characters”)
	32

	Dolores (see “Recurring Characters”)
	23

	Delia (see “Recurring Characters”)
	94

	Reuben (see “Recurring Characters”)
	32

	Mr. Matsuda (see “Recurring Characters”)
	60

	Toriko (see “Recurring Characters”)
	14

	Makiko (see “Recurring Characters”)
	14

	Shogun
	665

	Young Lady
	2

	Man
	7

	Kixx
	4

	Teen Girl
	5

	Teen Guy
	4

	Woman
	2

	Female Student #1
	2

	Female Student #2
	1

	Male Student #1
	3

	Male Student #2
	3

	Male Student #3
	4

	Male Student #4
	3

	Experiment 112
	walla

	Students
	6

	People on Street 
	walla

	Teen Girls 
	walla


            NARRATIVE TITLES/On-Screen text

	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	"Shogun"

	01:09:03:22
	ON-SCREEN TEXT (on door and cape)
	H

	01:09:10:18
	ON-SCREEN TEXT (on nose)
	H


VOCALS
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Main Title Vocals: 01:00:04:03.
DITTIES

There are no ditties in this episode.
Foreign language
	01:19:27:07
	SHOGUN
	Sayonara.
(Sayonara = Japanese, goodbye)


DUBBING NOTES

· At TC 01:19:27:07, Shogun speaks a word of Japanese (see Foreign Language).
Dialogue list
	TIME CODE
	CHARACTER
	DIALOGUE

	OPENING SEGMENT

	01:00:04:03
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
(on...loose = acting in an uninhibited fashion)

	01:00:27:04
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is wild!

	01:00:28:23
	STITCH
	(speaking alien language) (chuckling) Hi-dal.

	01:00:29:20
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch has style!

	01:00:31:01
	STITCH
	(speaking alien language) Ja-dah!

	01:00:32:13
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is fly!
(fly = slang, 'excellent')

	01:00:33:10
	STITCH
	(overlaps) <chuckles>

	01:00:34:03
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
('round = 'around')

(pokin' 'round = 'investigating')

	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:53:06
	STITCH
	<grunting> <chomps>

	01:00:55:20
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch!

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:00:58:02
	STITCH
	<laughs>

	ACT ONE

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	"Shogun"

	01:01:00:04
	STITCH
	<grunting>

	01:01:00:21
	YUNA (VO)
	(overlaps) Shogun.

	01:01:02:04
	STITCH
	Ting! Oh, yeah!

	01:01:06:01
	YUNA
	Jumba! You around?

	01:01:10:13
	STITCH
	<grunts> Uh? Huh.

	01:01:14:01
	YUNA
	Where could he be? Hey, Jumba?

	01:01:16:13
	PLEAKLEY
	What do you need Jumba for, Yuna?

	01:01:18:11
	YUNA
	I wanted his help with my homework. We’re learning about seventeenth-century Japan.

	01:01:23:09
	PLEAKLEY
	Samurai, shoguns, and all that business?

(samurai = referring to a member of the hereditary warrior class in feudal Japan from the 11th to 19th century)

(shogun = referring to a hereditary commander in chief in feudal Japan)

	01:01:25:19
	YUNA
	I need to know what they ate and I was hoping Jumba could help.

	01:01:29:00
	PLEAKLEY
	Sorry! Jumba’s at a gathering of evil geniuses on the far side of the galaxy. It’s their poker night, I think.

	01:01:34:12
	YUNA
	Then I’m toast, ’cause I’ve got to have this project done by tomorrow.

(toast = slang, meaning she is in trouble)

	01:01:37:17
	STITCH
	No!

	01:01:39:12
	PLEAKLEY
	I know! This history book has a picture of a seventeenth-century shogun having dinner!

	01:01:46:12
	YUNA
	But I can’t tell what they’re eating.

	01:01:48:13
	STITCH
	Hmm.

	01:01:49:20
	PLEAKLEY
	It would be helpful if we could make all that food materialize right here in front of us.

	01:01:54:10
	YUNA
	Oh, like that’s possible.

	01:01:56:04
	PLEAKLEY
	Oh, but it is! Experiment one-one-two has the ability to scan two-dimensional objects in pictures and make them real! But to get it we’d have to know the secret code to Jumba’s vault and deactivate the death ray, and then there’s the secret code for the inner door and the door within that, and the door within that. To say nothing of the fact that Jumba would be furious if we went messing about with his things. No, I’m afraid it’s out of the question.

(To...fact = expression used to emphasize a statement or fact)

(messing about = meaning to meddle or interfere)

(out...question = meaning something is not worth considering, or impossible)

	01:02:15:13
	STITCH
	(overlaps) <grunts>

	01:02:18:14
	YUNA
	(overlaps) <gasps> Ha! <chuckles>

	01:02:24:13
	PLEAKLEY
	It’s really too bad, he’s an amazing little experiment. You just put the book or picture in his mouth, and-- Aah! How did he get out?

	01:02:32:11
	EXPERIMENT 112
	<sucks>

	01:02:37:22
	EXPERIMENT 112
	<grunts> <spits>

	01:02:39:13
	PLEAKLEY
	Uh? Huh?

	01:02:47:13
	YUNA/STITCH
	<gasp>

	01:02:49:18
	PLEAKLEY
	Oh, dear. We not only got what the samurai was eating, we got the samurai as well! <whimpers>

	01:02:54:20
	YUNA
	(overlaps) Is he really real? He feels real.

	01:02:59:04
	SHOGUN
	I will not be touched!

	01:03:00:15
	PLEAKLEY
	<gasps>

	01:03:00:16
	YUNA
	(overlaps) Yeah! He’s real! What on earth?

(What...earth = expression of disbelief)

	01:03:05:17
	STITCH
	Love the hair!

	01:03:09:04
	SHOGUN
	Silence, blue demon thing!

(blue...thing = referring to Stitch)

	01:03:11:03
	PLEAKLEY
	Aah!

	01:03:11:10
	YUNA
	(overlaps) <gasps>

	01:03:12:20
	SHOGUN
	How dare you address the Shogun!

	01:03:15:14
	YUNA
	You’re a shogun?

	01:03:15:21
	PLEAKLEY
	(overlaps) Huh?

	01:03:17:01
	SHOGUN
	Not a shogun, the Shogun! What ignorant peasants these be!

	01:03:21:01
	PLEAKLEY
	<nervous chuckle> Very pleased to meet you.

	01:03:23:00
	SHOGUN
	What’s this? Another demon!

(demon = referring to Pleakley)

	01:03:25:00
	PLEAKLEY
	What do you have against demons? Not that I am one.

	01:03:25:04
	YUNA
	(overlaps) <effort grunts>

	01:03:25:14
	SHOGUN
	(overlaps) <effort grunts>

	01:03:27:18
	YUNA
	Quick, get him back in the book!

	01:03:29:10
	PLEAKLEY
	Do I look like an evil genius to you?

	01:03:31:12
	SHOGUN
	<effort grunts>

	01:03:31:16
	YUNA
	(overlaps) You mean we’re stuck with him?

	01:03:35:09
	SHOGUN
	Hmm...

	01:03:36:19
	STITCH
	Hm? Hmm. <grunts>

	01:03:37:19
	PLEAKLEY
	(overlaps) So, as you see, this is approximately four hundred and fifty years later than the time period in which you lived.

	01:03:43:21
	YUNA
	It’s kind of my fault, I’m the one who dragged you here.

	01:03:47:12
	SHOGUN
	Fascinating... Who is this Lady Gaga person?

(Lady Gaga = an American pop singer and songwriter best known for her extravagant costumes and provocative performances)

	01:03:51:09
	STITCH
	<chuckles>

	01:03:52:17
	SHOGUN
	Tell me, which warlord is master of Japan in your time?

	01:03:56:06
	STITCH
	Warlord?

	01:03:57:05
	PLEAKLEY
	<nervous chuckles>

	01:03:57:09
	YUNA
	(overlaps) Uh, well...

	01:03:58:08
	PLEAKLEY
	There’s no such thing anymore, at least not in Japan. Now we settle our differences through peaceful denial.

(Now...denial = note humor; referring to the modern-day complexities of government, which make action difficult)

	01:04:04:11
	SHOGUN
	<gasps> A country without warlords or conquest? I shall ride forth and see this peaceful land. My horse!

	01:04:13:20
	STITCH
	(imitating horse) <blows lips> <grunts> <neighs>

	01:04:16:09
	PLEAKLEY
	(overlaps) Don’t encourage him!

	01:04:19:08
	PLEAKLEY
	What’ll we do? If Jumba finds him here, he’ll be furious!

	01:04:22:21
	YUNA
	I guess we could hide him at my house.

	01:04:25:01
	STITCH
	Problem solved!

	01:04:26:05
	PLEAKLEY
	<pants>

	01:04:28:05
	YUNA
	Look, your carriage awaits, sir!

	01:04:29:19
	PLEAKLEY
	(overlaps) Hey!

	01:04:29:22
	STITCH
	(overlaps) Ta-da!

(interjection typically used to indicate make a dramatic announcement or reveal)

	01:04:30:23
	SHOGUN
	Hm?

	01:04:31:18
	STITCH
	<grunts> <effort grunts>

	01:04:32:18
	SHOGUN
	(overlaps) <gasps> <grunts> (muffled) How dare you? <grunts>

	01:04:34:04
	PLEAKLEY
	(overlaps) <yells> It’s a great honor to be shoved in a box nowadays!

	01:04:37:16
	YUNA/PLEAKLEY/STITCH
	Hup-hup-hup-hup-hup... (continues)

	01:04:38:07
	SHOGUN
	Let me out! Where are my retainers? I’ll have you flogged! Boiled! <effort grunts>

(retainer = referring to the servants or followers of a noble or wealthy person)

	01:04:44:05
	YUNA
	Whatever they ate back then, they ate a lot of it! He weighs a ton!

	01:04:48:03
	PLEAKLEY/YUNA
	<groan>

	01:04:49:13
	STITCH
	We’re here!

	01:04:50:08
	SHOGUN
	<groans> <grunts> You’ll pay for this!

(note mild threat)

	01:04:53:10
	YUNA
	<gasps>

	01:04:53:20
	PLEAKLEY
	No, Shogun! No waving your sword around, at least not in public! <effort grunts>

	01:04:53:23
	SHOGUN
	(overlaps) <growls> <grunts>

	01:04:57:16
	SHOGUN
	(overlaps) Unhand me, demon, before I-- <grunts> <sniffs> What is that delicious aroma?

	01:05:04:03
	SHOGUN/YUNA
	Huh?

	01:05:05:10
	TIGERLILY
	Yuna, where on earth have you been? You know, never mind, I don’t want to hear it. Dinner’s ready, so just get in here.

	01:05:10:20
	SHOGUN
	Excellent! I’m famished!

	01:05:12:21
	TIGERLILY
	Who’s the samurai?

	01:05:14:01
	YUNA
	He’s a... an old friend of Pleakley’s!

	01:05:14:17
	STITCH
	(overlaps) <grunts>

	01:05:16:10
	PLEAKLEY
	Yeah, that’s right! <nervous laugh>

	01:05:18:22
	TIGERLILY
	Is he on his way to an anime convention?

(anime = Japanese abbreviation of 'animation,' referring to Japanese movie and television animation, often having a science fiction theme)

(Is...convention = note implication that he is wearing a costume, as attendees of anime conventions are known for attending these events in costume, as a character or cultural icon)

	01:05:20:21
	YUNA
	On the nose!

('You are exactly right!')

	01:05:22:06
	SHOGUN
	What does she mean?

	01:05:23:10
	PLEAKLEY
	Don’t get upset! She’s just thinks you’re an amazingly handsome guy! <chuckles>

	01:05:28:01
	TIGERLILY
	Well, actually, he is hunky, in a kind of rough, medieval sort of way. Not bad at all.

(hunky = 'handsome')

	01:05:35:14
	TIGERLILY
	Whoa! <chuckles>

	01:05:35:18
	PLEAKLEY
	(overlaps) Huh?

	01:05:37:18
	SHOGUN
	<laughs> As you can hear, I’m hungry, so enough talk, woman. Feed me.

	01:05:43:10
	TIGERLILY
	Hey, don’t overdo the tough guy act, okay?

(tough...act = referring to the fact that he is behaving in a domineering manner)

	01:05:45:04
	SHOGUN
	(overlaps) <gasps>

	01:05:46:19
	TIGERLILY
	You’re not that good-looking.

	01:05:48:17
	STITCH
	Spaghetti! Yum! Mm. <swallows> <chews>

	01:05:52:21
	PLEAKLEY/YUNA
	(overlaps) <chewing>

	01:05:56:15
	PLEAKLEY
	<grunts>

	01:05:57:08
	YUNA
	Tastes like boiled shoelaces.

	01:05:59:06
	PLEAKLEY
	Mm-hmm.

	01:05:59:22
	STITCH
	Mmm-hmm. More! More!

	01:06:02:11
	SHOGUN
	<grunts> Ah... Oh... <sighs>

	01:06:06:14
	TIGERLILY
	(overlaps) Kind of clumsy, aren’t you?

	01:06:08:03
	SHOGUN
	<grunts>

	01:06:08:15
	TIGERLILY
	Here, let me show you. Say, "Ah."

(Say, "Ah" = note this imperative phrase is often used by medical doctors when they want to inspect the mouth cavity of a patient)

	01:06:11:10
	SHOGUN
	Uh-- Ah... <chomps> <chews>

	01:06:13:22
	TIGERLILY
	(overlaps) Nice.

	01:06:16:22
	SHOGUN
	Superb!

	01:06:17:19
	TIGERLILY
	You like it?

	01:06:18:18
	SHOGUN
	Yes. I have a very demanding palate, and many a fine chef has felt my wrath, but your head is safe.

(your...safe = implying he has beheaded chefs in the past for not pleasing him)

	01:06:27:06
	TIGERLILY
	No one has ever liked my cooking!

	01:06:29:04
	SHOGUN
	What is your name, my charmer?

(my charmer = term of affection for Tigerlily)

	01:06:30:23
	TIGERLILY
	Tigerlily.

	01:06:31:21
	SHOGUN
	A lovely name. And tell me, to whom are you betrothed?

	01:06:35:13
	TIGERLILY
	Uh, nobody. I’m single. <chuckles>

	01:06:37:13
	SHOGUN
	Have the men of this world gone blind or mad that such a beauty would remain unclaimed?

(unclaimed = meaning she is not yet engaged to be married)

	01:06:43:21
	TIGERLILY
	Uh, <giggles> go on!

	01:06:47:20
	TIGERLILY
	Okay, everyone, round two is ready! Good thing I bought extra sauce. I never thought it would be such a hit! Ha.

(round two = referring to a second course of a meal)

	01:06:50:19
	YUNA
	(overlaps) <groans>

	01:06:53:00
	STITCH
	(overlaps) Ah. <chomps> (continues under following dialogue)

	01:06:54:22
	PLEAKLEY
	<groans>

	01:06:55:07
	YUNA
	No seconds for me, thanks.

(seconds = 'second helping')

	01:06:57:08
	PLEAKLEY
	Me neither, my intestines couldn’t take it.

(take it = 'cope')

	01:06:58:09
	SHOGUN
	(overlaps) Huh? Silence, demon!

	01:07:00:06
	PLEAKLEY
	(overlaps) Aah!

	01:07:01:16
	SHOGUN
	You dare to insult the fair Tigerlily? And this gaspetti she’s made with her dovelike hands!

(gaspetti  = note mispronunciation of 'spaghetti')

	01:07:07:08
	TIGERLILY
	It’s "spaghetti," actually. But thanks.

	01:07:09:17
	SHOGUN
	Eat, I say! You will finish every last bite or face my wrath!

	01:07:15:03
	PLEAKLEY
	<groans>

	01:07:16:09
	YUNA
	(overlaps) Is it over?

	01:07:17:16
	STITCH
	<groans> <sighs>

	01:07:18:15
	TIGERLILY
	(overlaps) The best part is, we can have the same thing tomorrow! There was a special on mushy tomatoes, so I really stocked up.

	01:07:21:05
	PLEAKLEY
	(overlaps) <groans>

	01:07:21:23
	STITCH
	(overlaps) <whimpers>

	01:07:25:13
	SHOGUN
	<yawns> I have traveled far and eaten my fill. I will sleep now.

	01:07:31:17
	YUNA
	There’s a guest room upstairs.

	01:07:33:13
	SHOGUN
	I will sleep here. <sighs> Ah, yes. Most comfortable. <snores> (continues)

	01:07:42:04
	PLEAKLEY
	He was tired.

	ACT TWO

	01:07:49:19
	SHOGUN
	<grunting>

	01:07:57:00
	YOUNG LADY
	Uh, huh...

	01:07:57:05
	MAN
	(overlaps) Eyes front, girls. Keep walking, come on.

(Eyes front = command meaning someone should look ahead; here telling the girls to not stare at the shogun)

	01:07:59:22
	PLEAKLEY
	No! Not out here where everyone can see you! Yuna, I found your houseguest!

	01:08:02:13
	SHOGUN
	(overlaps) Huh.

	01:08:08:02
	YUNA
	<gasps>

	01:08:08:20
	STITCH
	Why’s he naked?

	01:08:10:03
	YUNA
	I thought he was in the bathroom.

	01:08:12:01
	SHOGUN
	I always perform my daily ablutions in the fresh air...

(ablution = referring to a cleansing with water or other liquid, especially as a religious ritual)

	01:08:14:23
	PLEAKLEY
	Air not fresh, very polluted. Better inside!

	01:08:15:14
	SHOGUN
	(overlaps) Uh-- Wh--

	01:08:18:08
	TIGERLILY
	Well, I’m off. Maybe tonight I’ll try canned meatballs on that spaghetti, huh?

(I'm off = 'I'm leaving')

	01:08:23:23
	SHOGUN
	You are very kind.

	01:08:25:01
	TIGERLILY
	You know it.

	01:08:26:05
	SHOGUN
	Hmm...

	01:08:27:19
	YUNA
	What am I thinking? I’ll be late for school!

	01:08:29:21
	PLEAKLEY
	Uh! I mustn’t be late either. <chuckles>

	01:08:31:06
	SHOGUN
	(overlaps) Huh? What would you be late for, demon?

	01:08:33:10
	PLEAKLEY
	Oh, well, first, there’s this thing I have to do before I see someone about fixing the thing that can't be fixed until I...

	01:08:41:03
	YUNA
	Stitch, you’re in charge of looking after the Shogun while I’m gone!

	01:08:44:00
	STITCH
	(speaking alien language) Okitaka.

	01:08:45:00
	PLEAKLEY
	And for heaven’s sake, keep him out of sight! <grunts>

	01:08:48:11
	PLEAKLEY
	<pants>

	01:08:51:00
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) This time I cannot fail! I’ve transmuted an alien experiment that doesn’t know the meaning of the word failure!

	01:08:57:20
	DELIA
	(through speakers) Really. I have a feeling he’ll learn soon enough. When it comes to failure, he couldn't have a better teacher than you.

	01:09:03:22
	ON-SCREEN TEXT (on door and cape)
	H

	01:09:04:07
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Thank you, milady! His name is Kixx! Ha! Otherwise known as experiment six-oh-one! I’ve brought him to life in a very special form, as you can see.

	01:09:10:18
	ON-SCREEN TEXT (on nose)
	H

	01:09:14:21
	DELIA
	(into microphone) Vegas Elvis?

(implying that he resembles an impersonator of Elvis Presley, the popular 20th-century American singer and actor; note that Elvis impersonators are typically associated with the city of Las Vegas, Nevada, where Elvis held an extended concert residency)

	01:09:16:21
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Eh, no. My Spoogle Earth Spyware tells me that Jumba has created a samurai warrior guy, so I made one of those, too! My samurai will beat his samurai and finally capture that pesky six-two-six. Oh! But wait, wait, wait, you haven’t even seen the best part yet!

(Spoogle...Spyware = referring to a fictional software application that surreptitiously monitors and reports the actions of a computer user; note play on 'Google Earth,' a virtual globe, map and geographic information program offered by search engine provider, Google Inc.)

(six-two-six = Experiment 626, referring to Stitch)

	01:09:34:22
	KIXX
	(through speakers) <grunts> <effort grunts> <grunts>

	01:09:48:16
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Come on, you've got to admit, he’s pretty fancy with that fancy sword stuff, yes? And I’ve enhanced his powers with a whole lot of cybertronic thingies! Suffice to say that six-two-six’s cook is goosed!

(fancy = 'impressive')

(cook...goosed = note he means to say "his goose is cooked," an expression meaning one's chances are ruined)

	01:10:01:09
	KIXX
	(through speakers) <grunts>

	01:10:05:21
	SHOGUN
	Uh...<grunts> Hmm? Hmm. <grunts> Mm-hmm... <grunts>

	01:10:23:14
	SHOGUN
	<grunts> Huh? Huh! A snake! <yells> <impact grunts>

(A snake = note that he is referring to the shower hose and nozzle)

	01:10:30:15
	STITCH
	<gasps> <grunts>

	01:10:30:21
	SHOGUN
	(overlaps) I have angered it! It is spitting its venom, beware! <effort grunts>

	01:10:35:23
	STITCH
	(speaking alien language) Heegada.

	01:10:37:08
	SHOGUN
	Oh! <groans>

	01:10:41:03
	SHOGUN
	Hmm... Out this window, why is it night?

(window = note he is referring to the television screen)

	01:10:47:03
	STITCH
	<chuckles>

	01:10:50:00
	SHOGUN
	<yells> An intruder!

	01:10:52:04
	STITCH
	Wrong channel! Ah, (speaking alien language) bootifa! Uh... Huh! Ah! <humming grunts> (continues)

	01:10:57:19
	SHOGUN
	(overlaps) Oh... This dance amuses me. I shall dance as well! Oh... <grunts>

	01:11:09:17
	SHOGUN
	Hm. Little blue one, a shogun needs retainers. I shall make you my retainer.

(Little...one = referring to Stitch)

	01:11:15:16
	STITCH
	<whoops> <chuckles>

	01:11:18:08
	SHOGUN
	Now I wish to go forth and explore this world. I will need a horse, fetch me one!

	01:11:23:15
	SHOGUN
	(imitating horse) <blows lips> Yay!

	01:11:26:11
	STITCH
	<chuckles> Giddyap, me. <chuckles>

(Giddyap = interjection used as a command for a horse to go faster)

	01:11:26:15
	SHOGUN
	(overlaps) Yah! <laughs> Ha!

	01:11:31:03
	SHOGUN
	Ha! <laughs>

	01:11:31:10
	STITCH
	(overlaps) <chuckles> (imitating horse) <neighs>

	01:11:33:17
	PEOPLE ON STREET
	(overlaps) <gasp>

	01:11:35:23
	SHOGUN
	Faster, my loyal retainer, faster!

(my...retainer = referring to Stitch)

	01:11:36:11
	PEOPLE ON STREET
	(overlaps) <overlapping gasps>

	01:11:40:02
	SHOGUN
	What a formidable castle! Who would build such a fortress?

	01:11:45:00
	TEEN GIRL
	<laughs>

	01:11:45:13
	TEEN GUY
	(overlaps) Totally!

	01:11:46:00
	SHOGUN
	(overlaps) Hm?

	01:11:46:03
	TEEN GIRLS
	<laugh>

	01:11:46:15
	TEEN GUY
	(overlaps) <laughs>

	01:11:47:03
	SHOGUN
	Cover yourselves! Have you no sense of shame? (to Teen Girl) Where is your kimono? You look indecent!

(kimono = a loose, wide-sleeved robe, fastened at the waist with a wide sash, characteristic of Japanese costume)

	01:11:52:07
	TEEN GIRL
	You sound like my dad!

	01:11:53:20
	TEEN GUY
	Who's this clown?

(clown = 'fool')

	01:11:55:18
	SHOGUN
	<stifled grunt> I am the Shogun!

	01:11:59:19
	SHOGUN
	Is some market vendor going to sell these goods?

	01:12:02:21
	STITCH
	It’s a trash pile.

	01:12:04:07
	SHOGUN
	Trash?

	01:12:04:16
	STITCH
	(overlaps) Mm-hmm.

	01:12:05:17
	SHOGUN
	It’s all being thrown away?

	01:12:08:01
	WOMAN
	Excuse me! <effort grunts>

	01:12:08:10
	SHOGUN
	(overlaps) <gasps> Are you mad, woman? That is a perfectly good throne!

	01:12:11:07
	WOMAN
	(overlaps) <gasps>

	01:12:15:05
	SHOGUN
	What a wasteful, disrespectful world! But perhaps I’m wrong...

	01:12:19:07
	STITCH
	Huh?

	01:12:21:04
	SHOGUN
	Where are the children? They are the true heart and soul of any nation. Tell me then, blue demon, where would I find them?

(heart...soul = 'essence')

	01:12:27:22
	STITCH
	The mall?

	01:12:29:02
	SHOGUN
	Is that what you call your place of learning?

	01:12:31:19
	STITCH
	Ah! (speaking alien language) Ih, school!

	01:12:34:15
	SHOGUN
	This school is bigger than my castle!

	01:12:38:02
	SHOGUN
	Oh... Ooh...

	01:12:42:08
	MR. MATSUDA
	Now the last shogun of Japan stepped down in eighteen sixty-seven.

	01:12:46:01
	SHOGUN
	The last shogun?

	01:12:48:03
	MR. MATSUDA
	And that was the end of all the shoguns and samurai. Now you can only see 'em in really awesome movies!

	01:12:53:17
	SHOGUN
	<gasps>

	01:12:54:16
	MR. MATSUDA
	Good thing, too, if you ask me. Seven hundred years of senseless warfare and--

	01:12:58:09
	SHOGUN
	(interrupts) Silence! You lie!

	01:12:58:18
	STUDENTS
	<gasp>

	01:13:00:18
	YUNA
	Huh?

	01:13:01:14
	SHOGUN
	<grunts> (reading) "The shogun era ended more than one hundred fifty years ago..." <gasps> <whimpers>

	01:13:02:08
	JESSICA
	(overlaps) <yelps>

	01:13:07:20
	JESSICA
	(overlaps) Can I have my book back?

	01:13:09:18
	SHOGUN
	So, it’s true. <cries> (continues under following dialogue)

	01:13:12:22
	STITCH
	Oh... <cries> (continues under following dialogue)

	01:13:13:22
	MR. MATSUDA
	Excuse me, but... who are you?

	01:13:16:02
	YUNA
	Don’t worry, he’s with me. I kind of brought him for show and tell. Since we’re studying samurai and all...

(show...tell = an activity for young children, especially in school, in which each participant produces an object of unusual interest and tells something about it)

	01:13:21:12
	MR. MATSUDA
	Oh! Looking for extra credit?

	01:13:23:13
	DOLORES
	Wow, the verisimilitude of his costume, hair and props are extraordinary.

	01:13:28:10
	JESSICA
	It figures he’d be a friend of yours. Where did you two meet anyway? The Goofy Hair Club?

(Where...Club = implying that both Yuna and Shogun have odd hairstyles)

	01:13:33:14
	TORIKO/MAKIKO
	<laugh>

	01:13:35:01
	SHOGUN
	What’s so funny?

	01:13:36:19
	JESSICA/TORIKO/MAKIKO
	Nothing, sir!

	01:13:38:16
	JESSICA
	(sing-songy) I hate carrots. <hums> <disgusted grunt> Carrots.

	01:13:43:18
	STITCH
	(overlaps) <licking> (continues under following dialogue)

	01:13:45:11
	SHOGUN
	She does not eat her carrots?

	01:13:47:04
	MAKIKO
	I don’t want these onions, I’m gonna toss them.

(toss = 'discard')

	01:13:49:19
	SHOGUN
	What a waste! <grunts>

	01:13:50:16
	STITCH
	(overlaps) Oh! <grunts>

	01:13:50:21
	YUNA
	(overlaps) <gasps> Whoa, Shogun, calm down!

	01:13:53:04
	SHOGUN
	<growls>

	01:13:54:01
	DOLORES
	<chomps>

	01:13:54:18
	TORIKO
	Yeah, this food is so boring. I’d rather eat air!

	01:13:58:04
	SHOGUN
	What? Yow! <effort grunts>

	01:13:58:05
	STITCH
	(overlaps) Easy, boy! Heel! <effort grunts>

(Easy = command used to direct an animal to calm down)

(Heel = a command to a dog to walk close behind its owner)

(Easy...Heel = note language typically associated with a master towards his dog)

	01:13:59:04
	YUNA
	(overlaps) <effort grunts>

	01:14:00:09
	JESSICA
	I’m done.

	01:14:01:13
	TORIKO
	I’m done.

	01:14:02:08
	MAKIKO
	Yeah, me, too.

	01:14:04:04
	SHOGUN
	Stop right there!

	01:14:05:13
	STUDENTS
	<gasp> <grunt>

	01:14:08:15
	YUNA
	Uh-oh...

	01:14:10:21
	SHOGUN
	I have never before seen children throw away so much food that was neither tainted nor spoiled. Where I come from, years of famine have left the children starving. Wars are fought over a single field of crops! We dare not let a single grain of rice go to waste, unlike you, who have everything but value nothing. You are so rich... and yet so poor at heart.

(poor...heart = implying they are lacking in integrity)

	01:14:39:15
	STUDENTS
	<whimper> (continues under following dialogue)

	01:14:41:04
	FEMALE STUDENT #1
	(overlaps) He's right.

	01:14:41:21
	FEMALE STUDENT #2
	(overlaps) Whatever.

	01:14:43:14
	SHOGUN
	Forgive me, but you know that I speak the truth.

	01:14:48:20
	YUNA
	Uh. Hey, wait up, Shogun!

(wait up = 'wait for me')

	01:14:50:10
	STITCH
	(overlaps) <grunts> (speaking alien language) Aggaba!

	ACT THREE

	01:15:03:01
	SHOGUN (VO)
	I despair for the future of this land.

	01:15:10:05
	KIXX
	<chews> Hm?

	01:15:15:22
	KIXX
	Hmm... <chews> <effort grunting>

	01:15:25:10
	KIXX
	Ah... <chews>

	01:15:29:08
	GANTU
	He’s acquired the target.

	01:15:31:11
	REUBEN
	But that target’s not six-two-six.

	01:15:34:11
	GANTU
	He’s been programmed to attack any strong opponent that comes within range.

	01:15:36:20
	REUBEN
	(overlaps) <chews> So that means you’re safe, huh? He’ll never pick a fight with you.

(note humor, implying that Gantu would not be perceived as a threat)

	01:15:43:00
	GANTU
	<grunts>

	01:15:45:06
	SHOGUN
	You. What is it you want?

	01:15:49:19
	KIXX
	<grunts>

	01:15:53:12
	SHOGUN
	<gasps> More food wasted!

	01:15:56:02
	KIXX
	<grunts> <yells>

	01:15:57:01
	SHOGUN
	(overlaps) Come, assassin!

	01:15:58:11
	KIXX/SHOGUN
	<fighting grunts and yells>

	01:16:15:06
	SHOGUN
	<effort grunting>

	01:16:20:07
	SHOGUN
	(overlaps) <chuckles>

	01:16:24:19
	KIXX/SHOGUN
	<fighting grunts and yells>

	01:16:33:08
	KIXX
	<chuckles>

	01:16:36:14
	SHOGUN
	<gasps>

	01:16:37:16
	STITCH
	<yells>

	01:16:41:07
	KIXX
	<impact grunts>

	01:16:42:12
	STITCH
	(speaking alien language) Ta-kahh!

	01:16:43:20
	YUNA
	You all right?

	01:16:44:21
	SHOGUN
	Yes, I am fine. Thank you. But I might not have been for much longer.

	01:16:50:04
	KIXX
	<growls> <effort grunts> <impact grunts>

	01:16:53:06
	SHOGUN/YUNA
	<gasp>

	01:16:54:09
	KIXX
	<grunts>

	01:16:58:19
	KIXX
	<effort grunting> (continues)

	01:17:00:19
	STITCH
	<grunting>

	01:17:03:09
	KIXX
	<grunts> <growls>

	01:17:05:02
	STITCH
	(overlaps) <jeering grunts>

	01:17:05:21
	SHOGUN
	Ha! Such bravado!

	01:17:07:20
	STITCH/KIXX
	<overlapping grunts>

	01:17:09:06
	STITCH
	Hm. Mm, mm...

	01:17:10:22
	KIXX
	<growls> <effort grunts>

	01:17:12:07
	STITCH
	(overlaps) <grunting>

	01:17:15:06
	KIXX
	<grunts>

	01:17:15:23
	STITCH
	(speaking alien language) Hagada...

	01:17:16:20
	KIXX
	Eh? <grunts>

	01:17:18:15
	STITCH
	(overlaps) <chuckles>

	01:17:19:23
	KIXX
	<impact grunts> <screams> <impact grunts> <groans>

	01:17:28:05
	REUBEN
	I can hear the fat lady singing clear as a bell.

(clear...bell = 'very clearly')

(I...bell = note reference to colloquial expression, 'It ain't over till the fat lady sings,' meaning one should not assume the outcome of an activity until it has actually finished; here implying that Kixx has clearly been defeated)

	01:17:31:02
	GANTU
	This mission’s a failure!

	01:17:33:05
	REUBEN
	Oh... You think?

(note sarcasm)

	01:17:35:02
	SHOGUN
	Well done, little blue one. If you lived in my time I would make you one of my generals.

	01:17:40:09
	STITCH
	With a uniform?

	01:17:41:23
	YUNA
	Wow, you’d get to run around rampaging all the time!

	01:17:44:20
	STITCH
	(speaking alien language) Akatoo-kee! Let’s do it! I’m there! Yeah!

	01:17:47:15
	PLEAKLEY
	(overlaps) Yuna!

	01:17:49:01
	YUNA
	(overlaps) Huh?

	01:17:49:09
	STITCH
	Huh?

	01:17:49:16
	PLEAKLEY
	We have a problem! We have a big, big problem! <pants>

	01:17:52:12
	YUNA
	What’s the matter?

	01:17:53:10
	PLEAKLEY
	Jumba’s back and he knows everything!

	01:17:55:13
	YUNA
	<gasps>

	01:17:56:09
	PLEAKLEY
	It wasn’t me, Jumba! It was all her idea!

	01:17:59:11
	JUMBA
	Jumba leaves town for one minute and everything goes kaputski.

(kaputski = variation of 'kaput,' meaning something is unable to operate or continue)

	01:18:05:16
	JUMBA
	First thing to do is send Shogun back to proper place in history.

	01:18:09:21
	SHOGUN
	You can? <gasps>

	01:18:13:20
	YUNA
	What’s going on?

	01:18:16:11
	MR. MATSUDA
	Well? Go ahead.

	01:18:18:00
	STUDENTS
	Yes, sir.

	01:18:21:07
	PLEAKLEY
	Huh?

	01:18:24:22
	DOLORES
	You were right. We have been wasteful. We’ll try to do better.

	01:18:29:20
	STUDENTS
	We learned our lesson.

	01:18:32:16
	YUNA
	And me, too. I was wrong.

	01:18:36:23
	SHOGUN
	Hm. Now my mind is at ease.

	01:18:41:20
	STUDENTS
	<gasp> <sigh> <overlapping chatter and chuckles> (continues under following dialogue)

	01:18:44:02
	SHOGUN
	You have noble hearts.

	01:18:45:19
	MALE STUDENT #1
	See you later.

	01:18:47:02
	MALE STUDENT #2
	See you later.

	01:18:47:16
	SHOGUN
	(overlaps) <laughs>

	01:18:47:22
	MALE STUDENT #3
	(overlaps) Good meeting you. Bye.

	01:18:49:08
	MALE STUDENT #4
	(overlaps) You're cool. Bye.

	01:18:51:22
	JUMBA
	Just need to turn collar counterclockwise and you’re home.

	01:18:55:15
	SHOGUN
	Please, just a moment.

(just...moment = 'give me a moment')

	01:18:57:00
	JUMBA/PLEAKLEY
	Huh?

	01:18:58:00
	SHOGUN
	I wanted to bid farewell to your fair cousin.

	01:19:00:06
	TIGERLILY
	(overlaps) Yoo-hoo! <chuckles>

(interjection used to attract someone's attention)

	01:19:00:20
	SHOGUN
	(overlaps) Oh!

	01:19:02:04
	SHOGUN
	Mm.

	01:19:02:18
	TIGERLILY
	Ah, there you are, my favorite samurai. <chuckles>

	01:19:05:16
	SHOGUN
	Ah, my charmer. <grunts>

	01:19:07:12
	TIGERLILY
	(overlaps) I’ve been carrying this spaghetti all over town looking for you. But don’t worry, it’s just as good cold.

	01:19:13:06
	SHOGUN
	All that is for me?

	01:19:14:13
	TIGERLILY
	Yep!

	01:19:15:10
	SHOGUN
	Light of my life, there is no finer farewell gift I could ask for.

(Light...life = term of affection)

	01:19:21:04
	TIGERLILY
	Uh, uh... Farewell gift? Wha--

	01:19:23:15
	JUMBA
	Is time to be going, Shogun.

	01:19:27:07
	SHOGUN
	Sayonara.
(Sayonara = Japanese, goodbye)

	01:19:29:07
	TIGERLILY
	Bu-- But, but you’re coming back, right?

	01:19:30:02
	EXPERIMENT 112
	(overlaps) <grunting> (continues under following dialogue)

	01:19:32:05
	SHOGUN
	You know it.

	01:19:33:20
	TIGERLILY
	<whimpers>

	01:19:39:15
	TIGERLILY
	<whimpers>

	01:19:43:18
	EXPERIMENT 112
	<grunting> <spits>

	01:19:49:03
	TIGERLILY
	<gasps> <screams> What did you do to him?

	TAG

	01:19:55:06
	DELIA
	(through speakers) Well, since you’re on such a samurai kick, I thought I’d pronounce your punishment in an appropriate fashion.

(kick = referring to a temporary interest or enthusiasm for something)

	01:20:02:04
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Why don’t we just skip the pronouncing, and the punishment, too, while we’re at it!

	01:20:06:00
	DELIA
	(through speakers) Fie on thee, rat-faced demon!

(Fie = exclamation used to express disgust or outrage)

	01:20:08:23
	HÄMSTERVIEL
	<whimpers>

	01:20:10:12
	DELIA
	(into microphone) Once again you have failed me, you miserable rodent! Once again you have betrayed my trust, you gutless, spineless, buck-toothed spawn of a neutered gerbil! And so I sentence thee to a spanking! One without end!

	01:20:24:03
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Very good, milady! Aah! But you wouldn’t really-- Ow! Ooh! Ah! I guess you would! Ow! Ooh! <howls>

	01:20:32:19
	DELIA
	(into microphone) And with that, the curtain closes on our little domestic drama!

(the...closes = note wordplay, used literally, as in a theatrical performance, and here, as a colloquial expression indicating something has ended)

(domestic drama = referring to a genre of theater focusing on characters' everyday lives and relationships; here used to describe Delia and Hämsterviel's dispute)

	01:20:39:03
	TIGERLILY
	<groans> To think, I could’ve nabbed a real shogun. I finally meet a decent guy and he lives in a book.

(nabbed = meaning to enter into a romantic relationship with someone)

	01:20:47:17
	YUNA
	Speaking of which... Take a look at this, you won’t believe it!

	01:20:51:01
	TIGERLILY
	What?

	01:20:54:05
	YUNA
	Right there.

	01:20:55:06
	STITCH/TIGERLILY
	Hm?

	01:20:56:05
	YUNA
	You changed history, he’s eating your spaghetti! And so my homework’s finished!

	01:21:02:00
	TIGERLILY
	Oh, what do you know? Good thing I didn’t make him sloppy joes.

(sloppy joe = a sandwich with a filling of ground beef that has been seasoned with a sauce of tomatoes and spices; note implication that spaghetti is a far more respectable food to have go down in history)

	01:21:07:01
	YUNA/STITCH
	Here’s to our friend, the Shogun!

	01:21:09:02
	TIGERLILY
	Hey, don’t forget about me.

	01:21:10:17
	STITCH
	Huh?

	01:21:11:13
	TIGERLILY
	You’re looking at the girl who brought spaghetti to Japan.

	01:21:15:11
	STITCH/YUNA
	<chuckle> Right...

	01:21:18:14
	STITCH
	<grunts> <swallows> <chews> Mm...

	01:21:22:03
	YUNA
	(overlaps) Not bad!

	01:21:23:00
	STITCH
	(speaking alien language) Naga iki!

	01:21:24:00
	TIGERLILY
	Mm-mm. <chuckles> Mm. Seconds, anyone?

	01:21:27:09
	YUNA
	Uh...

	01:21:27:18
	STITCH
	(overlaps) Indigestion, here I come...

(meaning he will soon have indigestion)

	01:22:00:13
	Last Frame of Picture
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· The series is an adapted version of the original movie Lilo & Stitch (2002) and the subsequent spin-off series Lilo & Stitch The Series (2003) and Leroy & Stitch (2006). The show takes place in the future and Stitch has bonded with Yuna, a Japanese girl who lives on a fictional island in the Ryukyus off the shore of Okinawa instead of Hawaii.

· Stitch speaks in short phrases, sometimes referring to himself in third-person, i.e. “Stitch is hungry!” “Me got hungry.” He also speaks Hawaiian and sometimes in an alien language. There is also some slang that is geared toward preteens (ages 9-13), “shred” (to play), “totes” (totally), “What’s up” (How are things?), “for realsies” (questioning if someone is telling the truth).

· Because Yuna is Japanese and practices karate, there are Japanese words interspersed with the English dialogue. For example kata (a sequence of movements in martial arts), mawashi (belt worn in a sumo match), yokai (demon or spirit), Ichariba chodei. 

· Yuna and Stitch’s motto is “Ichariba chodei,” a Japanese adage (specifically from Okinawa) that is translated in the series as “meet once, cousins forever.”

· Yuna refers to Gramma as “Obaa,” which is Japanese for “Grandmother.”

· A complete M&E will be supplied. Neutral reactions have been preserved as much as possible, but please record your own reactions for coverage, including any eating, chewing, drinking, etc. 
· Note that the series has a new Opening Song: 

Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
Stitch is wild!
Stitch has style!
Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
Series Synopsis

STITCH (or 626 as he is known in his galaxy) lands on a fictional island off the shore of Okinawa where he befriends (and bothers) YUNA, a nine-year-old girl who lives with GRAMMA, her grandmother, while her father is away working. JUMBA and PLEAKLEY live with them and try to stay away from HÄMSTERVIEL and GANTU. Stitch must continue to do as many good deeds as possible so he can fulfill his wish to be the strongest in the universe.

YEAR 2: Yuna and Stitch continue to have fun together as Stitch performs good deeds which are counted by his Good Deed Counter. 

YEAR 3: Yuna and Stitch move to the main island with Tigerlily.

Cast

(click on actor name for complete list of credits)

YUNA
Eden Riegel
 Actor Age: 20s

Yuna is a friendly and intelligent nine-year-old who studies karate and lives with her grandmother, Obaa, while her father is away working. Yuna is very protective of those who can’t take care of themselves, and uses her karate to protect herself. She is very independent and has no problem letting others know if they have done something wrong or unfair. She tries to help Stitch with his manners and to do good deeds so he can have his wish granted.

Voice Quality: Mid- to high-range female voice with a direct, sometimes bossy delivery. This character speaks Japanese.
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Yuna has moved to the main island with Tigerlily and Stitch. She is eager to make friends at her new school, but it’s more difficult than she expects, and she sometimes misses her old life.

STITCH
Ben Diskin
 Actor Age: 20s

Stitch, an alien, is the result of an illegal genetic experiment by the mad scientist Jumba. Although Stitch appears harmless – small, furry, six-legged – he’s actually the ultimate fighting machine.  He is abnormally strong, virtually indestructible, smarter than a supercomputer… and very mischievous. Although the reformed Stitch is certainly a softer, gentler creature than the mischievous demon we first met in the feature, his naughty self can still be summoned up in good and bad situations.  In general, he means to do well, but he’s still learning how. He befriends Yuna and feels protective of her. He uses her to help him complete enough good deeds so he can fulfill his wish of being the strongest in the universe.

Voice Quality: High, often squeaky male voice with an almost strangled sound, as if he’s speaking from the back of the throat. Stitch speaks in English, Hawaiian and in an alien language as well as an expressive array of vocal effects.

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Stitch, vowing always to follow Yuna wherever she goes since she’s ohana, has moved with her and Tigerlily to the main island. Unfortunately, despite the move, the villains are still in pursuit.

JUMBA
Jess Winfield
 Actor Age: 30s

Jumba is still a boisterous loudmouth with serious anger management issues. With his large frame, six eyes and thick Russian accent, Dr. Jumba knows most of what makes up Stitch because he created him.  Although he is reluctant to admit it, Jumba loves his earth “family” and would do anything for them.

Voice Quality: Low-range adult male voice with a Russian accent. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.

PLEAKLEY
Ted Biaselli
 Actor Age: 40s

He is a one-eyed alien working for the Galactic Council and Earth expert. Pleakley is uptight, nervous and rule-bound. He is Jumba's best friend, and lives with him along with Yuna, Obaa, and Stitch.

Voice Quality: Mid- to high-range male voice with animated delivery; he becomes giggly when he is nervous. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.

JACQUES VON HÄMSTERVIEL
Kirk Thornton
 Actor Age: 40s

The diminutive, hamster-like, evil Dr. Jacques Von Hämsterviel financed the experiments that led to Jumba’s creation of Stitch, and thinks that the 625 creatures are his property.  Hämsterviel is 10 inches tall and looks like a hamster.  He has a Napoleon complex, likes to verbally abuse people, and speaks with a thick French accent.  

Voice Quality: Mid- to high range male voice with a thin, often abrasive delivery. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

GANTU
Keith Silverstein
 Actor Age: 40s

Captain Gantu works for Dr. Hämsterviel and is on a mission to steal Stitch’s Good Deed Counter. 

Voice Quality: Mid- to low-range adult male’s voice with gruff delivery. His voice deepens and he assumes an intimidating tone when trying to capture one of Jumba’s experiments. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

TIGERLILY 




Laura Bailey



Age: late 20s 

Yuna’s cool and stylish cousin who comes to teach at her school. Most of the townspeople like her because she is so nice and pretty, but Yuna and Stitch know that she’s only pretending to be nice. 

Voice Quality: high-range adult female voice with flirtatious tone. Voice becomes gruff and delivery is demanding when she orders people around.

Year 3: She has moved to the main island and taken Stitch and Yuna with her.

No change to voice quality.

RECURRING CHARACTERS:

NOSY – One of Jumba’s experiments, who is adept at finding out the secrets of others. 

Voice Quality: mid- to high-range adult male voice with a zany and comical delivery. 

Appears in the following Year 3 episodes: F060

MR. MATSUDA – a teacher at Yuna’s school and the coach of the soccer team. 

Voice Quality: mid- to low-range adult male voice with gruff delivery. 

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F055, F056, F058, F064, F066
REUBEN – Experiment 625, Stitch’s cousin who loves sandwiches. Although he works for Hämsterviel, he is not evil. Note: he is a recurring character from Season 2.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F060, F061, F063, F064, F065, F066
JESSICA— One of Yuna’s classmates. She is a vain, self-centered bully who dislikes Yuna from the start and constantly makes jokes at her expense. She has a crush on Hiroman and is jealous of any interaction anyone, especially Yuna, has with him.
Voice Quality: mid-to high range girl’s voice with passionate delivery, often quickly switching from whiny to sharp to giggly (when discussing Hiroman).
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066
DELIA –An evil alien woman who is in a partnership with Dr. Jacques Von Hämsterviel to get the Neo-PowerChip that is inside of Stitch. She is generally very condescending and abusive towards him, though it never makes him like her less.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F060, F061, F063, F064, F065, F066
DOLORES — A quiet, bookish and antisocial classmate of Yuna, who despite having no other friends, immediately dismisses Yuna’s suggestion that they get to know each other.
Voice Quality: mid-range girl’s voice with a serious, slightly monotone delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066
MAKIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes. 
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066
TORIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes, much like Makiko.
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066
HIROMAN — A kind, charming and handsome boy at Yuna’s school who is on the soccer team. After seeing Yuna in action, he wants her to join the team.
Voice quality: mid-range young male voice with smooth, confident tone. 
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F059, F063, F064, F065
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				Opening Vocal		Opening Vocal with Chorus		Vocal		Vocal with chorus		Ditty		Ditty with Chorus

		Opening Vocal		1

		Episode F052				0		0		0		0		0

		Episode F053				0		1		0		1		0

		Episode F054				0		0		0		0		0

		Episode F055				0		0		0		0		0

		Episode F056				0		0		0		0		0

		Episode F057				0		0		0		0		0

		Episode F058				0		0		0		1		0

		Episode F059				0		0		0		0		0

		Episode F060				0		1		0		0		0

		Episode F061				0		0		0		0		0

		Episode F062				0		0		0		1		0

		Episode F063				0		1		0		0		0

		Episode F064				0		0		0		1		0

		Episode F065				0		0		0		0		0

		Episode F066				0		0		0		0		0

		Episode F067

		Episode F068

		Episode F069

		Episode F070

		Episode F071

		Episode F072

		Episode F073

		Episode F074

		Episode F075

		Episode F076

		Episode F077

		Episode F078

		Episode F079

		Episode F080

		Episode F081

		Totals				0		3		0		4		0






